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PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jan Łempicki OFMConv. - pastor 
Fr. Józef Brzozowski OFMConv. - parochial vicar 
Fr. Józef Błaszak OFMConv. - hospital chaplain 

Fr. Aloysius Minyong Hong OFMConv. - in residence 

KATECHECI / CATECHISTS  
Diakon Paweł Sawiak - bierzmowanie;  Urszula Boryczka - kl. 0 

Elżbieta Sokołowska - kl. 0;  Danuta Surowiec-Ramos - kl. 2; 
Zofia Fiedorczyk - kl. 3;  Monika Danek - kl. 4;  Anna Maziarz - kl. 5; 

Piotr Goszczynski - kl. 6;  Danuta Daniels - kl. 6; 
Eugeniusz Bramowski - kl. 7;  Alicja Szewczyk - zastępstwa;  

Beata Kozak - zastępstwa;  Małgorzata Sokołowski - zastępstwa; 
Iwona Gajczak - koordynatorka  

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

RADA PARAFIALNA / PARISH COUNCIL  
Mr. Szymon Biegański, Mr. Grzegorz Boryczka, Mr. Eugeniusz 
Bramowski, Mr. Czesław Kilian, Mr. Jan Kozak, Ms. Maryann 

Sadowski, Mr. Zbigniew Saletnik, Ms. Danuta Urbaniak, Mrs. Lucy 
Willis, Mrs. Władzia Wygonowska 

RADA FINANSOWA / FINANCE COUNCIL  
Ms. Constance Bielawski, Mr. Grzegorz Boryczka, 

Mr. Maks Gradziuk, Mr. Rafał Jabłonka, 
Mr. Richard Rolak, Mr. Wiesław Wierzbowski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

 
♦ Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  

Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
  W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
  For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

♦ Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana 
Pawła II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

♦ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, 
Inc. - Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

♦ Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

♦ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana 
Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

♦ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 
Grupa AA - Stanisław, tel. 508 283 4262 Sala pod kościołem. 

 Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 pm 
♦ Krakowiak - Wednesdays at 7:30 pm - St. John Paul II hall 

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

♦ Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Genowefa Lisek 
tel. 617-436-5779 

♦ Siostry Matki Bożej Miłosierdzia 
Sisters of Our Lady of Mercy:  tel. 617-288-1202 

♦ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  
- Mrs. Małgorzata Tutko: tel. 617-325-2208 

♦ Harcerze / Polish Scouts - The meetings will be conducted  
in Polish for young boys and girls. Contact information:  
Mateusz Wozny,  
tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

♦ Klub Polski 
Polish American Citizens Club - Mr. Christopher Lisek 

 Club: 617-436-2786; Cell: 617-436-2686 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

        Monday - Thursday                   Friday 
         10:00 am - 4:00 pm             8:00 am - 1:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 
Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 
MASS SCHEDULE 

Mon. - Wed.  7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Thursday  7:00 am (English) 7:00 pm (Polish) 
Friday  7:00 am (English) 
 6:00 pm - 7:00 pm - Adoracja Najśw. Sakr. - Koronka 
 Spowiedź - Adoration, Divine Mercy Chaplet, Confession  
 7:00 pm (Polish) 
Saturday 8:00 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
Friday 6:00 pm and every day 30 min. before Masses. 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁ ŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 
Parishioners who are seriously ill should call the office to ar-
range for a priest to visit and administer the Sacraments. 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Polish 
heritage. We strive to continue to serve God and each other, 
celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out 
to all people. The parish is served by Conventual Franciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD 
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 
- Franciscan Fathers 
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Saturday April 18, 2015  
 8:00 am † Leszek Czerniszewicz — Mijal Family 
 4:00 pm † Chester Murawski, John & Janette Gannon — Niece 
 7:00 pm † Grzegorz Grochowski; zmarli z rodz. Grochowskich,  
   Romaszko i Oleszkiewicz - Zenia Grochowska z rodziną 

3RD SUNDAY  OF EASTER 19, 2015 - 3 NIEDZIELA  WIELKANOCNA  
 8:00 am † Rodzice i rodzeństwo Kotowskich — Jan Kotowski 
 9:30 am † Robert Kupczak — Daughter 
 11:00 am - ZA PARAFIAN  — FOR OUR PARISHIONERS  (Msza dla dzieci) 

Monday, April 20, 2015  
 7:00 am † Regina & Gustaw Zalewski — Family Skrzyniarz  
 8:00 am - Dziękczynna za otrzymane łaski — Własna 

Tuesday, April 21, 2015  
 7:00 am † Elżbieta Podgajna — Danuta, Tomek  
 8:00 am † Irena Dyszkiewicz — Janina Modzelewska z rodziną  

Wednesday, April 22, 2015 
 7:00 am † Janina i Aleksander Bartosik — Córka 
 8:00 am † Józef i Kazimierz Duma — Córka i siostra z rodziną 

Thursday, April 23, 2015 - św. Wojciecha 
 7:00 am † Marek Pruchniewski — Żona z dziećmi 
 7:00 pm † Boże błogosławieństwo dla Anny i rodziny - Mama i tata 
  † Irena Pronczuk — Syn z rodziną 

Friday April 24, 2015  
 7:00 am † Janusz Jadkowski — Zofia  
 6:00 pm - Wystawienie N.S., Adoracja, Spowiedź, 
 7:00 pm † Joanna i Jan Oleś — Córka z rodzeństwem 

Saturday April 25, 2015 - św. Marka Ewangelisty 
 8:00 am † Edward Momot (1 roczn)  
   — Grono pedagogiczne Szkoły Języka Polskiego 
 4:00 pm † Maria Weglarzy — Kasia & Jacob 
 7:00 pm - ZA PARAFIAN  — FOR OUR PARISHIONERS  

4TH  SUNDAY  OF EASTER 26, 2015 - 4 NIEDZIELA  WIELKANOCNA  
 8:00 am † Alina, Marianna, Henryk Jakubiak; Franciszek  
     Wygonowski — Rodzina 
 9:30 am † Lena Smigielska— Family 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE Following Him 
The calling of the brothers in today's Gos-

pel evokes Elisha's commissioning by the 

prophet Elijah (see 1 Kings 19:19-21).  

As Elijah comes upon Elisha working on 

his family's farm, so Jesus sees the brothers 

working by the seaside. And as Elisha left his 

mother and father to follow Elijah, so the 

brothers leave their father to come after Je-

sus.  

Jesus' promise - to make them "fishers of 

men" - evokes Israel's deepest hopes. The 

prophet Jeremiah announced a new exodus 

in which God would send "many fishermen" 

to restore the Israelites from exile, as once 

He brought them out of slavery in Egypt (see 

Jeremiah 16:14-16). 

By Jesus' cross and resurrection, this new 

exodus has begun (see Luke 9:31). And the 

apostles are the first of a new people of God, 

the Church -  a new family, based not on 

blood ties, but on belief in Jesus and a desire 

to do the Father's will (see John 1:12-13; 

Matthew 12:46-50).  

From now on, even our most important 

worldly concerns - family relations, occupa-

tions, and possessions - must be judged in 

light of the gospel, Paul says in today's Epis-

tle.  

The first word of Jesus' gospel - repent - 

means we must totally change our way of 

thinking and living, turning from evil, doing 

all for the love of God.  

And we should be consoled by Nineveh's 

repentance in today's First Reading. Even 

the wicked Nineveh could repent at Jonah's 

preaching. And in Jesus we have a greater 

than Jonah (see Matthew 12:41). We have 

God come as our savior, to show sinners the 

way, as we sing in today's Psalm. This should 

give us hope - that loved ones who remain 

far from God will find compassion if they 

turn to Him.  

But we, too, must continue along the path 

of repentance - striving daily to pattern our 

lives after His. 

By Dr. Scott Hahn 

Scripture for the week of April 19, 2015 
19 SUN Acts 3:13-15, 17-19/1 Jn 2:1-5a 
  Lk 24:35-48 
20 Mon Acts 6:8-15/Jn 6:22-29 
21 Tue Acts 7:51-8:1a/Jn 6:30-35 
22 Wed Acts 8:1b-8/Jn 6:35-40 
23 Thu Acts 8:26-40/Jn 6:44-51 
24 Fri Acts 9:1-20/Jn 6:52-5923 
25 Sat 1 Pt 5:5b-14/Mk 16:15-20 
26 SUN Acts 4:8-12/1 Jn 3:1-2/Jn 10:11-18 

 11:00 am † Jan, Marianna, Mieczysław Modzelewscy 
   — Janina Modzelewska 
Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza Święta: 
  - O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla Moniki  
   i jej rodziny — Mama 



 

4  

THIRD  SUNDAY OF EASTER 
POPE’S PRAYER INTENTIONS for April 2015 

Universal: That people may learn to respect creation and care 
for it as a gift of God.  
Mission: That persecuted Christians may feel the consoling 
presence of the Risen Lord and the solidarity of all the Church   

REGULAR DEVOTIONS 
♦ Sunday - 10:45 am — prayers for priests and the parish  
♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11:00 am. 
♦ Tuesday - After Mass at 7:00 am and 8:00 am 

- Devotion to St. Anthony of Padua. 
♦ Thursday - After Mass at 7:00 am and 7:00 pm 

- Devotion to Our Lady of Częstochowa. 
♦ Friday - 6:00 pm - Exposition and adoration of the Blessed 

Sacrament - Confession - Chaplet of Divine Mercy. 
At 7:00 pm - Mass (in Polish). 

I am pleased to share that 
Our Lady of Częstochowa 
Parish has raised $14,748 
toward our 2015 Catholic 

Appeal goal of $16,945. Thank you to all who have 
helped make our campaign a success. If you have 
yet to give, we need your help! Please give today to 
help us reach goal by June 30, 2015. Gifts can be 
made online at www.bostoncatholicappeal.org or 
by completing a pledge form available at the Church 
exits. On behalf of Cardinal Seán O’Malley and all 
who will benefit from your generosity, thank you for 
your support. 

CHANGE IN PARISH OFFICE HOURSCHANGE IN PARISH OFFICE HOURS  

The Parish Office hours will change starting 
from 27 April. The Office will be open Mon-
day to Friday from 8:00am to 2:00pm and on 
Saturdays from 10:00am to 12:00 noon. 

UPCOMING EVENTSUPCOMING EVENTS  

Soon, in our parish we will be celebrate: 
1) MAY  - MONTH  OF MARY 
Marian devotion will be celebrated from Monday 

to Saturday at. 6:30 pm, and on Sunday at 10:30 am. 
Every day after the service there will be a Holy Mass 
in Polish. Therefore on weekdays, there will be no 
Mass at 8:00 am. We cordially invite you to pray to-
gether. 

2) THE SACRAMENT  OF CONFIRMATION  - will be 
administered on May 10th at 11:00 am - by bishop 
Stanislaw Dowlaszewicz, a missionary in Bolivia. 

3) FIRST HOLY  COMMUNION  - On May 17th at 
11:00 am. 

4) SPRING FEST - This year’s Spring Fest will 
take place on Sunday, May 31st at 12:30 pm - 5:00 
pm. All are welcome 

EEASTERASTER  DDINNERINNER  PPARTYARTY  
Thank you to all those who took part in the Easter 
Dinner Party last Sunday. Special thanks go to the 
organizers and the wonderful hard working willing 
hearts, who came to help not because they were 
asked to, but because they wanted to do it. Individu-
ally we can do something, but together we can do it 
all. 
Detailed thanks and report on this event will be pub-
lished next week. 



  5 

 

 

KOLEKTY  Z POPRZEDNIEJ NIEDZIELI  
Kolekta I - $1,726.00; Kolekta II - $1,356.00 
W następną niedzielę druga kolekta będzie na 

“ Black & Native American Mission - Pomoc dla Czarno-
skórych i Indian”. 

CHURCH DONATIONS: ♦ by Walter Sobolak- $25; 
♦ by Richard Rolak- $100; ♦ by Karen Rolak- $100 
♦ by Andrzej i Monica Gałka $100; 
♦ by Piotr & Anna Zieliński $50; 
♦ in memory of Adele Sears - by sister Helen Balon $100. 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  
Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających  

w szpitalach: Charles Gird, Józefina Szloch, 
Wayne & Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, 

Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia 
Kania, Regina Suski, Blanche Bielawski,  

Janina Adranowicz, Rita Wyrwicz, Emily Snow. 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

TRZECIA NIEDZIELA  WIELKANOCNA 

PAPIESKIE INTENCJE MODLITW - kwiecie ń 2015 

Intencja ogólna: Aby ludzie nauczyli się szanować świat 
stworzony i strzec go jako dar Boży. 

Intencja misyjna: Aby prześladowani chrześcijanie od-
czuwali pocieszającą obecność zmartwychwstałego Pana 
i solidarność całego Kościoła. 

INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 
Aby osoby konsekrowane były prawdziwymi świadkami 
Chrystusa Zmartwychwstałego. 

Cieszę się, że Parafia Matki 
Boskiej Częstochowskiej 
złożyła dotychczas $14,748 

na naszą Kwestę Katolicką 2015, co stanowi 87% kwoty 
docelowej $16.945. Dziękujemy wszystkim, którzy 
przyczynili się do tego sukcesu. Prosimy o pomoc tych z 
Państwa, którzy jeszcze nie zadeklarowali pomocy proszę 
by zrobić to jeszcze dzisiaj, byśmy mogli osiągnąć nasz 
cel, do dnia 30 czerwca 2015. Można to zrobić przez 
internet na www.bostoncatholicappeal.org lub przez 
wypełnienie formularza dostępnego przy wyjściu 
z kościoła. W imieniu księdza kardynała Seán O'Malley 
i wszystkich, którzy skorzystają z Państwa hojności, 
dziękuję za wsparcie. Bóg zapłać. 

ŚWIĘCONKA PARAFIALNAŚWIĘCONKA PARAFIALNA  
Dziękuję wszystkim, którzy wzięli udział w Świę-
conce Parafialnej w ostatnią niedzielę. Specjalne po-
dziękowania kieruję do organizatorów i wspaniałych 
ciężko pracujących ludzi o gorących sercach, którzy 
przybyli, aby pomóc nie dlatego, że ich poproszono, 
ale dlatego, że chcieli to zrobić z własnej woli. Indy-
widualnie można zrobić co nieco, ale razem możemy 
zrobić bardzo wiele. 
Szczegółowe podziękowania i rozliczenie tej imprezy 
ukażą się za tydzień. 

NAJBLIŻSZE WYDARZENINAJBLIŻSZE WYDARZENIAA  
Wkrótce w naszej Parafii będziemy przeżywać: 

1) M IESIĄC MARYJNY  MAJ  
Nabożeństwa majowe w naszym kościele odprawiane 
są od poniedziałku do soboty o godz. 6:30 pm, a w 
niedzielę o 10:30 am. Codziennie po nabożeństwie 
będzie Msza święta po polsku. Dlatego w dni po-
wszednie maja nie będzie Mszy świętej o godzinie 
8:00 am. Serdecznie zapraszamy do wspólnej modli-
twy. 

2) SAKRAMENT  BIERZMOWANIA  - 10 maja o go-
dzinie 11:00 am - udzielony będzie w języku polskim 
przez biskupa Stanisława Dowlaszewicza, misjonarza 
z Boliwii. 

3) PIERWSZA  KOMUNIA  ŚWIĘTA  - 17 maja o go-
dzinie 11:00 am. 

„HERBATKA” i FILM  
W następną niedzielę, 26 kwietnia, po Mszy Świętej 
o godzinie 11-tej, Fundacja Kultury Polskiej zaprasza 
na zwyczajową „herbatkę” i film dokumentalny 
„Pierwsi Polacy w Ameryce”. Film prezentuje histo-
rię Polaków, którzy w 1608r. przybyli do pierwszej 
stałej osady w Ameryce Północnej w Jamestown 
w Wirginii. 

ZMIANA GODZIN PRACY BIURAZMIANA GODZIN PRACY BIURA  

Od dnia 27 kwietnia zmieniają się godziny 
urzędowania Biura Parafialnego. Będzie ono 
czynne od poniedziałku do piątku od godziny 
8 rano do godziny 2 po południu oraz w so-
boty od godziny 10 rano do godziny 12 
w południe. 
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Rachel mourns her children; She refuses to be consoled, because her 
children are no more. Thus says the Lord: “Cease from your cries of 
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 Jeremiah 31:15-17   

Archdiocese of Boston

™

Project Rachel is a confidential 
Catholic outreach ministry offering 
hope and healing to women and 
men hurting from past abortions. 
Trust in the tender embrace of 
God’s merciful love.

www.ProjectRachelBoston.com
help@ProjectRachelBoston.com


